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Vajracchedika Prajfiaparamita: namo $akyamunaye tathagatdyarhate samyak-sam-
buddhaya®

Vajracchedika Prajiiaparamita: Hail to Sakyamuni, the Realized, Worthy and Perfectly
Awakened One! *
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evam maya Srutam ekasmin samaye bhagavan | §ravastyam vi-harati sma | jeta-

vane | anathapindadasy’arame mahata bhiksu-samghena sardham ardha-trayodasabhir
bhiksu-$ataih | atha khalu bhagavan purvahna-kala-samaye nivasya patra-civaram
adaya | $ravastim maha-nagarim pindaya pravisat | atha khalu bhagavan | §ravastim
maha-nagarim pindaya caritva pascad bhakta-pinda-pata-pratikkram tah padau
praksalya nyasidad bhagavan | pra-jfiapta ev’ asane paryamkam abhujya rjum kayam
pra-ni-dhaya prati-mukham smrtim upa-sthapya | atha sam-bahula bhiksavah yena
bhagavams tenopa-sam-kkraman upa-sam-kkramya bhagavatah padau $irasa’bhi-
vandya bhagavamtam trh-pradaksini-krtva ekamte nyasidan |

This is the word as I heard it once when the Lord was staying in Sravasti, in Jetr’s Grove, at the

monastery of Anathapindada, together with a large community of monks 1,250 monks strong.
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Then the Lord got dressed in the morning, took his bowl and robe, and entered the great city of
Sravasti for alms. Then, after walking around the great city of Sravast for alms, the Lord returned in the
afternoon after eating the alms food, washed his feet, and sat down on the seat set out for him with legs
crossed, body held erect and attention directed in front of him. Then a great many monks approached the
Lord, and after approaching him they prostrated themselves at the Lord’s feet, circumambulated the Lord

three times, and sat down to one side.
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tena khalu punah samayen’ayusman subhitih tasyam eva parisadi san-ni-
patito ’bhiit san-ni-sannah | atha khalv ayusman subhitir ut-thay’asanad ekamsam
uttar’asamgam krtva, daksinam janu-mandalam prthivyam prati-sthapya, yena
bhagavams tenamjalim pra-namya, bhagavamtam etad avocat | ascaryam bhagavan
yavad eva tathagatenarhata samyak-sam-buddhena bodhisatva mahasatva anu-pari-
grhitah paramenanu-grahena | yavad eva tathagatena bodhisatvah parittah paramaya
parindanaya | katham bhagavan bodhisattva-yana-sam-pra-sthitena sthatavyam |
katham prati-pattavyam | katham cittam prati-grhitavyam | evam ukte bhagavan
ayusmamtam subhtitim etad avocat | sadhu sadhu subhiite evam etat subhiite anu-pari-
grhitas tathagatena bodhisatvah paramenanu-grahena | parittas tathagatena bodhisatvah
paramaya’nu-parindanaya | tena hi subhiite $rnu sadhu ca susthu ca manasi-kuru

bhasisye | yatha bodhisattva-yana-sam-pra-sthitena sthatavyam | yatha prati-pattavyam



| yatha cittam prati-grhitavyam | evam bhagavann ity ayusman subhiitir bhagavatah
praty-asrausit | bhagavams tan etad avocat | tha subhiite bodhisattva-yana-sam-pra-
sthitair evam cittam ut-padayitavyam |

Moreover, on that occasion the Venerable Subhiiti had joined that particular assembly and was seated
with it. Then the Venerable Subhiiti rose from his seat, arranged his cloak over one shoulder, went down
on his right knee, saluted the Lord with his hands placed together, and said this to the Lord, “It is a
marvellous thing, Lord, just how much bodhisattvas and mahasattvas have been favoured with the
highest of favours by the Realized, Worthy and Perfectly Awakened One, just how much bodhisattvas
have been entrusted with the greatest of trusts by the Realized One. How, Lord, should one who has set
out on the bodhisattva path take his stand, how should he proceed, how should he control the mind?”

At these words the Lord said this to the Venerable Subhiiti, “Well done, Subhiiti, well done! Quite
so, Subhiiti. Bodhisattvas have been favoured with the highest of favours by the Realized One,
bodhisattvas have been entrusted with the greatest of trusts by the Realized One. Therefore listen, Subhti,
and pay attention closely and carefully. I will tell how one who has set out on the bodhisattva path should
take his stand, how he should proceed, how he should control the mind.” “Yes, Lord,” replied the
Venerable Subhiiti, signifying his assent to the Lord. The Lord said this to them: “In this regard, Subhiiti,
those who have set out on the bodhisattva path should have the following thought,
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yavamtah satvah satva-sam-grahena sam-grhitah anda-ja va jarayu-ja va

samsveda-ja va upapaduka va riipino va a-rlipino va samjiiino va a-samjilino va naiva
samjiiino na-samjiinah yavat satva-dhatuh pra-jiapyamanah pra-jiiapyate, te maya
sarve an-upadhi-$ese nirvana-dhatau pari-nir-vapayitavyah | evam a-pari-manams ca
satvan pari-nir-vapayitavyah na ca kas-cit satvah pari-nir-vapito bhavati | tat kasmad
dhetoh | sacet subhiite bodhisatvasya satva-samjiia pra-vartate, na sa bodhisatva iti
vaktavyah | tat kasya hetoh | na sa subhiite bodhisatvo vaktavyo, yasya satva-samjia

pra-varteta, jiva-samjia va pudgala-samjia va pra-varteta |



‘However many living beings are comprised in the total aggregation of living beings, be they born
from eggs, or born from wombs, or born from moisture, or arising spontaneously, whether having
physical form or being non-material, whether having apperception, or lacking apperception, or neither
having apperception nor lacking apperception—however the realm of living beings is defined when one
defines it—I should bring all of them to final extinction in the realm of extinction without substrate
remaining. But after I have brought immeasurable living beings to final extinction in this way, no living
being whatsoever has been brought to extinction.” What is the reason for that? If, Subhiiti, the idea of a
living being occurs to a bodhisattva, he should not be called a bodhisattva. Why is that? Subhiti, anybody
to whom the idea of a living being occurs, or the idea of a soul or the idea of a person occurs, should not
be called a bodhisattva.
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api tu khalu punah subhiite bodhisatvena na vastu-prati-sthitena danam datavyam |

na kva-cit prati-sthitena danam datavyam | na ripa-prati-sthitena danam datavyam na
sabda-gandha-rasa-sprastavyesu na dharma-prati-sthitena danam datavyam | evam hi
subhiite bodhisatvena danam datavyam | yatha na nimitta-samjiayam prati-tisthet | tat
kasya hetoh | yah subhiite bodhisatvah a-prati-sthito danam dadati, tasya subhite
punya-skandhasya na sukaram pra-manam ud-grahitum |
“However, a bodhisattva should not give a gift while fixing on an object, Subhiiti. He should not
give a gift while fixing on anything. He should not give a gift while fixing on physical forms. He should
not give a gift while fixing on sounds, smells, tastes or objects of touch, or on dharmas. For this is the
way, Subhiti, a bodhisattva should give a gift, so that he does not fix on the idea of the distinctive features
(of any object). Why is that? Subhiiti, it is not easy to take the measure of the quantity of merit, Subhiiti,
of the bodhisattva who gives a gift without fixation.
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tat kim manyase subhiite sukaram ptrvasyam dis$i akasasya pra-manam ud-

grahitum | subhiitir aha | no hidam bhagavan | evam daksina-pascimoéttarasv adha
tirdhvam vidiksu-r-avidiksu | dasasu diksu | sukaram akasasya pra-manam ud-grahitum
| subhiitir aha | na hidam bhagavan | bhagavan aha | evam etat subhiite | evam etat
subhiite yo bodhisatvo ’prati-sthito danam dadati, tasya punya-skandhasya na sukaram
pra-manam ud-grahitum | api tu khalu punah subhiite evam bodhisatvena danamayam
punya-krya-vastum danam datavyam |

tat kim manyase subhiite tathagato laksana-sampada drastavyah | bhagavan aha na
laksana-sampada tathagato drastavyah | tat kasya hetoh | ya sa tathagatena laksana-
sampad bhasita saiva-laksana-sampat | evam ukte bhagavan ayusmamtam subhiitim
etad avocat | yavat subhiite laksanam tavan mrsa | yavad a-laksanam tavad a-mrsa | iti
hi laksana-laksanatah tathagato drastavyah ||

What do you think, Subhti, is it easy to take the measure of space in the east?”

Subhiiti said, “Indeed not, Lord.”

“Similarly, is it easy to take the measure of space in the south, west, north, nadir, zenith, all the
intermediate directions and any direction besides them, in the ten directions?”

Subhiiti said, “Indeed not, Lord.”

The Lord said, “Quite so, Subhiti. Quite so, Subhtiti. It is not easy to take the measure of the quantity
of merit of the bodhisattva who gives a gift without fixation. However, this is the way a bodhisattva
should give a gift, Subhiti, as an instance of the meritorious activity which consists in giving. “What do
you think, Subhiiti, can a Realized One be seen by virtue of the possession of distinctive features?”

Subhtiti said, “A Realized One cannot be seen by virtue of the possession of distinctive features.
Why is that? The very thing which the Realized One has preached as the possession of distinctive features
lacks any possession of distinctive features.”

At these words the Lord said this to the Venerable Subhuti, “Subhti, as long as there is any
distinctive feature there is falsehood, and as long as there is no distinctive feature there is no falsehood.
Accordingly it is by virtue of the featurelessness of his distinctive features that a Realized One can be

seen.”
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evam ukte ayusman subhiitir bhagavamtam etad avocat | asti bhagavan ke-cit
satvah bhavisyamty an-a-gate ’dhvani pascimayam pamcasatyam vartamanayam, ye
imesv evam-riipesu siitramta-padesu bhagsyamanesu bhiita-samjiiam ut-padayisyamti |

bhagavan aha | ma tvam subhiite evam vocat | asti ke-cit satvah bhavisyamty an-a-
gate ’dhvani, ye imesv evam-rapesu siitramta-padesu bhasyamanesu bhiita-samjham
ut-padayisyamti | api tu khalu punah subhtite bhavisyamty an-a-gate dhvani bodhisatva
mahasatva pascimayam pamcasatyam sad-dharma-vipralope vartamane S$ilavamto
gunavamtah prajiavamto bhavisyamti | na khalu punah subhiite bodhisatva eka-
buddha-pary-upasita bhavisyamti | naika-buddhava-ropita-kusala-mila bhavisyamti |
api tu khalu punah subhiite an-eka-buddha-pary-upasita bhavisyamti an-eka-buddhava-
ropita-kusala-miila  bhavisyamti | ye imesv

evam-ripesu  sutramta-padesu



bhasyamanesv eka-citta-prasada-matram api prati-lapsyamte | jiiatas te subhite
tathagatena, drstas te subhiite tathagatena sarve te a-pra-meyam punya-skamdham pra-
savisyamti prati-grhisyamti | tat kasya hetoh | na hi tesam subhite bodhisatvanamm
atma-samjia pra-vartsyate na satva-samjna na jiva-samjna na pudgala-samjfia pra-
vartsyate | napi tesam subhiite bodhisatvanam dharma-samjfia pra-vartsyate na-dharma-
samjia napi tesam samjiia na-samjiia pra-vartsyate | tat kasya hetoh | sacet subhiite
tesam bodhisatvanam dharma-samjfia pra-vartsyate, sa eva tesam atma-graho bhavet |
satva-graho jiva-grahah pudgala-graho bhavet | saced a-dharma-samjia pra-varteta, sa
eva tesam atma-graho bhavet | satva-graho jiva-grahah pudgala-graha iti | tat kasya
hetoh | na khalu punah subhiite dharmod-grahitavyo na-dharmah | tasmad idam
samndhaya tathagatena bhasitam kolopamam dharma-paryayam a-janadbhih dharmah
eva pra-hatavyah prag eva-dharmah ||

At these words the Venerable Subhiiti said this to the Lord, “Can it be, Lord, that there will be any
living beings at a future time, when the final five hundred years come to pass, who, when the words of
such discourses as these are being spoken, will conceive the idea that they are the truth?”

The Lord said, “Subhiiti, you must not say things like ‘Can it be that there will be any living beings
at a future time, when the final five hundred years come to pass, who, when the words of such discourses
as these are being spoken, will conceive the idea that they are the truth?’! On the contrary, Subhiiti, there
will be bodhisattvas and mahasattvas at a future time, when in the final five hundred years the destruction
of the true dharma is coming to pass, who will be endowed with moral conduct, good qualities, and
insight. Moreover it is not the case, Subhiiti, that the bodhisattvas will have served a single Buddha, or
that they will have planted the roots of goodness under a single Buddha. On the contrary, Subhiiti, they
will have served many Buddhas, they will have planted the roots of goodness under many Buddhas. As
for those who, when the words of such discourses as these are being spoken, will experience the serenity
of faith, even if it is for no more than a single thought, the Realized One knows them, Subhti, the
Realized One sees them, Subhiiti. They will all generate and come to be endowed with an immeasurable
quantity of merit. Why is that? Because, Subhiiti, the idea of a self will not occur to those bodhisattvas,
nor will the idea of a living being, or the idea of a soul, or the idea of a person occur to them. Not even
the idea of a dharma will occur to those bodhisattvas, Subhiiti, nor the idea of a non-dharma; not even
an idea or a non-idea will occur to them. Why is that? If, Subhiiti, the idea of a dharma should occur to
those bodhisattvas, for them that would constitute seizing upon a self, it would constitute seizing upon a
living being, seizing upon a soul, seizing upon a person. If the idea of a non-dharma should occur, for
them that would constitute seizing upon a self, seizing upon a living being, seizing upon a soul, seizing
upon a person. Why is that? One should moreover not take up any dharma, Subhiiti, or any non-dharma.
It was therefore with this in mind that the Realized One said that those who understand the round of
teachings of the Simile of the Raft should let go of the dharmas themselves, to say nothing of the non-

dharmas.”
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punar aparam bhagavan ayusmamtam subhiitim etad avocat | tat kim manyase

subhiite ka-cit tathagatenan-ut-tara samyak-sam-bodhir abhi-sam-buddha | kas-cid va

dharmas tathagatena de$itah || subhitir aha | yatha’ham bhagavan bhagavato

bhasitasyartham a-janami nasti sa kas-cid dharmo, yas tathagatenan-ut-tara samyak-

sam-bodhir abhi-sam-buddha | nasti sa kas-cid dharmo, yas tathagatena degitah | tat

kasya hetoh | yo ’sau tathagatena dharmo desitah | a-grahyah so 'n-abhi-lapyah | na sa

dharmo na-dharmabh | tat kasya hetoh | a-sams-krta-pra-bhavita hy arya-pudgalah |

Furthermore, the Lord said this to the Venerable Subhtti, “What do you think, Subhiiti? Is there

anything whatsoever that the Realized One has fully awakened to, or any dharma whatsoever that the

Realized One has taught, as supreme and perfect awakening?”

Subhtiti said, “Lord, as I understand the meaning of what the Lord has preached, there is

no dharma whatsoever that the Realized One has fully awakened to, nor any dharma whatsoever that the

Realized One has taught, as supreme and perfect awakening. Why is that? The dharma which the

Realized One has taught is ungraspable, it is ineffable, it is neither a dharma nor a non-dharma. Why is

that? Because the Noble Persons are distinguished by the power they derive from the unconditioned.”
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tat kim manyase subhiite ya imam tr-sahasra-maha-sahasram loka-dhatum sapta-

ratna-prati-piirnam krtva danam dadyat | tat kim manyase subhiite api nu sa kula-putro
va kula-duhita va tato nidanam bahu punyam pra-sunuyat | subhiitir aha | bahu bhagavan
bahu sugata | sa kula-putro va kula-duhita va tato nidanam bahu punyam pra-sunuyat |
tat kasya hetoh | sa eva bhagavann a-skandhah | tasmat tathagato bhasate punya-
skandhah a-skandha iti |

bhagavan aha | ya$ ca khalu punah subhiite kula-putro va kula-duhita va imam tr-
sahasra-maha-sahasram loka-dhatum sapta-ratna-prati-ptirnam krtva danam dadyat |
ya$ céto dharma-paryayad amtasa$ catus-padikam api gatham ud-grhya parebhyo
desayet sam-pra-kasayed, ayam eva tato nidanam bahutaram punyam pra-sunuyat | a-
pra-meyam a-sam-khyeyam | tat kasya hetoh | ato nir-jata hi subhiite tathagatanam an-
ut-tara samyak-sam-bodhih | ato nir-jatas ca buddha bhagavamtah | tat kasmad dhetoh |
buddha-dharmah buddha-dharma iti subhiite a-buddha-dharmas caiva te |

“What do you think, Subhtiti? If someone were to fill this trigalactic megagalactic world-system
with the seven treasures and give it as a gift, then what do you think, Subhtti, would that gentleman or
lady generate a lot of merit on that basis?”

Subhiti said, “A lot, Lord, a lot, Blessed One. That gentleman or lady would generate a lot of merit
on that basis. Why is that? It is indeed, Lord, quantityless. For that reason the Realized One preaches that
a quantity of merit is quantityless.”

The Lord said, “If, however, some gentleman or lady were to fill this trigalactic megagalactic world-
system with the seven treasures and give it as a gift, Subhiiti, and if someone else were to do no more
than learn just one four-lined verse from this round of teachings and teach and illuminate it for others,
then the latter would on that basis generate a lot more merit, an immeasurable, incalculable amount. Why
is that? Because it is from this, Subhiti, that the supreme and perfect awakening of the Realized Ones is
born, it is from this that the Buddhas and Lords are born. What is the reason for that? The so-called
‘dharmas of a Buddha,” Subhiiti, are indeed devoid of any dharmas of a Buddha.
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tat kim manyase subhiite | api nu srotdpannasya evam bhavati maya srotapatti-

phalam pr’aptam iti | subhiitir aha | no hidam bhagavan | bhagavan aha | tat kasya hetoh
| na hi sa bhagavan kim-cid a-pannah | tendcyate srotapanna iti | na riipam apanno na
sabdan na gandhan na rasan na sprastavyan na dharman a-pannah | tendcyate srotapanna
iti | [saced bhagavan srotapannasyaivam bhaven maya srotapatti-phalam pr’aptam iti,
sa eva tasy’atma-graho bhavet, sattva-graho jiva-grahah pudgala-graho bhaved iti]

“What do you think, Subhtiti? Does it occur to a Stream-enterer that he has obtained the fruit of
Stream-entry?”

Subhiiti said, “No indeed, Lord. Why is that? Because, Lord, he has not entered anything. That is
why he is called a Stream-enterer. He has not entered form, nor has he entered sounds, smells, tastes,
objects of touch, or dharmas. That is why he is called ‘a Stream-enterer.”” [(Cz 71,10-13:) If, O Lord, it
would occur to the Streamwinner, ‘by me has the fruit of a Streamwinner been attained’, then that would
be in him a seizing of self, seizing of a being, seizing of a soul, seizing of a person.]
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bhagavan aha | tat kim manyase subhtite api nu sakrd-agaminah evam bhaven maya

sakrd-agami-phalam pr’aptam iti | subhutir aha | no hidam bhagavan | bhagavan aha |
tat kasya hetoh | na sakrd-agamino evam bhavati maya sakrd-agami-phalam pr’aptam
iti | tat kasmad dhetoh | na hi sa kas-cid dharmah, yah sakrd-agamitvam a-pannah |
tendcyate sakrd-agamiti |
The Lord said, “What do you think, Subhiti? Would it occur to a Once-returner that he has obtained
the fruit of a Once-returner?”
Subhiiti said, “No indeed, Lord. It does not occur to a Once-returner that he has obtained the fruit of
a Once-returner. What is the reason for that? Because there is no dharma whatsoever which enters the
state of being a Once-returner. That is why one is called ‘a Once-returner.’”
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bhagavan aha | tat kim manyase subhiite api nv an—ﬁ—gémlna evam bhavati maya
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an-a-gami-phalam pr’aptam iti | [subhiitir aha no hidam bhagavan nan-a-gamina evam
bhavati maya’n-a-gami-phalam pr’aptam iti] | tat kasya hetoh | na sa kas-cid dharmah
yo 'n-a-gamiti | sam-anu-pasyati | tenOcyate an-a-gamiti |

The Lord said, “What do you think, Subhiiti? Does it occur to a Non-returner that he has obtained
the fruit of a Non-returner?”

[Subhiiti said, “No indeed, Lord. It does not occur to a Non-returner that he has obtained the fruit of
a Non-returner.] Why is that? There is no dharma whatsoever which observes that it is a Non-returner.

That is why one is called ‘a Non-returner.””
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bhagavan aha | tat kim manyase subhiite | api nv arhato evam bhavati

maya’rhatvam pr’aptam iti | subhiitir aha | no hidam bhagavan | tat kasya hetoh | na hi
bhagavan sa kas-cid dharmo yo ’rhan namah | saced bhagavann arhata evam bhaven
maya’rhatvam pr’aptam iti | sa eva tasy’atma-graho bhavet | satva-graho jiva-grahah
pudgala-graho bhavet |

The Lord said, “What do you think, Subhiiti? Does it occur to a Worthy One that he has obtained the
state of a Worthy One?”

Subhtiti said, “No indeed, Lord. Why is that? Because there is no dharma whatsoever, Lord, which
is called a Worthy One. If, Lord, it should occur to a Worthy One that he has obtained the state of a
Worthy One, then for him that would indeed constitute seizing upon a self, it would constitute seizing
upon a living being, seizing upon a soul, seizing upon a person.
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aham asmi bhagavan | || tathagatenarhata samyak-sam-buddhenarana-viharinam

agryo nir-distah | aham asmi bhagavann arhan vi-gata-ragah | na ca me bhagavann evam
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bhavati aham asmi arhann iti | sacen mama bhagavann evam bhaven maya’rhatvam
pr’aptam iti | na me tathagato vy-a-karisyati | arana-viharinam agrya iti subhiitih | kula-
putro na kva-cid vi-harati | tenOcyate | arana-vihariti arana-vihariti |

“I am the one, Lord, who was designated by the Realized, Worthy and Perfectly Awakened One as
the foremost of those who live in peace, and I am, Lord, a Worthy One free of passion, but it does not
occur to me, Lord, that I am a Worthy One. If it were to occur to me, Lord, that I have attained the state
of a Worthy One, the Realized One would not have declared of me ‘As the foremost of those who live in
peace, the gentleman Subhiiti does not live anywhere. That is why he is the so-called “one who lives in
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bhagavan aha | tat kim manyase subhtite | kas-cid dharmas tathagatena dipam-karat
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tathagatad arhatah samyak-sam-buddhad ud-grhitah | subhitir aha | no hidam bhagavan
| bhagavan aha | na sa kas-cid dharmah tathagatena dipam-karat tathagatad arhatah
samyak-sam-buddhad ud-grhitah |
The Lord said, “What do you think, Subhiiti? Did the Realized One learn any dharma at all from the
Realized, Worthy and Perfectly Awakened One Dipam-kara?”’
Subhiiti said, “No indeed, Lord. There is no dharma at all which the Realized One learned from the
Realized, Worthy and Perfectly Awakened One Dipam-kara.”
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bhagavan aha | yah kas-cit subhiite bodhisatvo evam vaded aham ksetra-vyiihan

nis-padayisyamiti, sa vi-tatham vadet | tat kasya hetoh | ksetra-vyiihah ksetra-vyiiha iti
subhiite a-vyiiha hy ete tathagatena bhasitah | tendcyamte ksetra-vytiha iti |

The Lord said, “Any bodhisattva, Subhiiti, who says ‘I will make the dispositions of a field perfect!’
would be telling a lie. Why is that? Because these so-called ‘dispositions of a field,” Subhiiti, have been

preached by the Realized One as dispositionless. That is why they are called ‘dispositions of a field.’
TR SR | SEEEER | B0 B | EENREEATEEA L R

b MEALZ A0 A EE S
Aol AHEERE & UK
AL FEEERTE AL
AER | BUA A BU7EH

EREELEIL > AMEIRCEARL - AFE
B R Ml TR AMETRE - F
R~ i~ JRREATLL > AR EEA LD -
S T WAL BAARE > HEHE

12



WE - RE=M 28 kK | BEENDELE - -ZH | WLERM - 2
2 HEERERAR? |

FERS TER-HE ! oM | BIRES TRZER BER - HE I EX -
W7 IR BHRE - S | e DARY 2 HE | i 2 HES o WIZERIE
WS - S E R  JEDIES > e -

tasmat tarhi subhiite bodhisatvena evam cittam ut-padayitavyam a-prati-sthitam |

na ripa-prati-sthitam cittam ut-padayitavyam | na $abda-gandha-rasa-sprastavya-
dharma-prati-sthitam cittam ut-padayitavyam | na kva-cit prati-sthitam cittam ut-
padayitavyam | tad yatha’pi nama subhiite puruso bhavet | yasyaivam-riipa atma-
bhavah syat tad yatha’pi nama su-meruh parvata-raja | tat kim manyase subhiite mahan
sa atma-bhavo bhavet | subhiitir aha | mahan bhagavan mahan sugata | sa atma-bhavo
bhavet | bhagavan | tat kasya hetoh | a-bhavah sa tathagatena bhasitah | tendcyate atma-
bhava iti | na hi sa bhavah | tenocyate atma-bhava iti | ||

“For that reason, then, Subhiiti, a bodhisattva should conceive an aspiration in such a way that it is
unfixed. He should not conceive an aspiration which is fixed in form, he should not conceive an
aspiration which is fixed in sounds, smells, tastes, objects of touch, or dharmas, he should not conceive
an aspiration which is fixed in anything at all. Subhiti, it is as if, say, there were a man, whose personal
presence was such that it was like, say, Su-meru, the king of all mountains. What do you think, Subhtiti?
Would his personal presence be substantial?”’

Subhiti said, “His personal presence would be substantial, Lord, it would be substantial, Blessed
One. Why is that, Lord? The Realized One has described it as an absence. That is why it is called ‘a
personal presence.’ For it is not a presence. That is why it is called ‘a personal presence.’”
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bhagavan aha | tat kim manyase subhiite yavamtyo gamga-nadyam valukas

tavamtya eva gamga-nadyo bhaveyuh | api nu tasu bahvyo valuka bhaveyuh | subhtir
aha | ta eva tavad bhagavan bahvyo gamga-nadyo bhaveyuh, prag eva yas tasu valukah
| bhagavan aha | a-rocayami te subhiite, prati-vedayami te yavamtyas tasu gamga-nadisu
valuka bhaveyuh | tavamtyo loka-dhatavah kas-cid eva str1 va puruso va sapta-ratna-
prati-piirnam krtva tathagatebhyo ’rhadbhyah samyak-sam-buddhebhyo danam dadyat
| tat kim manyase subhiite | api nu sa str1 va puruso va tato-nidanam bahu punyam pra-
sunuyat | subhiitir aha | bahu bhagavan bahu sugata | sa str1 va puruso va tato-nidanam
bahu punya pra-sunuyat | bhagavan aha | ya$ ca khalu punah subhiite tavamtyo loka-
dhatavah sapta-ratna-prati-pirnam krtva danam dadyat | ya$ céto dharma-paryayad
amtasa$ catus-padikam api gatham ud-grhya parebhyo desayet | ayam tato bahutaram
punyam pra-sunuyad a-pra-meyam a-sam-khyeyam |

The Lord said, “What do you think, Subhiiti? If there were just as many Ganges Rivers as there are
grains of sand in the Ganges River, would the grains of sand in them be numerous?”’

Subhtiti said, “That many Ganges Rivers alone would be numerous, Lord, to say nothing of the
grains of sand in them.”

The Lord said, “I’ll tell you, Subhti, I’ll have you know—if there were as many world-systems as
there would be grains of sand in those Ganges Rivers, and some woman or man were to fill them with
the seven treasures and make a gift of them to the Realized, Worthy and Perfectly Awakened Ones, what
do you think, Subhiiti, would that woman or man generate a lot of merit on that basis?”

Subhtiti said, “A lot, Lord, a lot, Blessed One. That woman or man would generate a lot of merit on
that basis.”

The Lord said, “If, however, someone were to fill that many world-systems with the seven treasures
and make a gift of them, Subhiti, and if someone were to do no more than learn just a four-lined verse
from this round of teachings and teach it to others, the latter would generate from that a lot more merit,
an immeasurable and incalculable amount.
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api tu khalu subhiite yasmin prthivi-pra-dese ito dharma-paryayad amtasa$ catus-

padikam api gatham bhasyeta va desyeta va sa prthivi-pra-desa$ caitya-bhiito bhavet |
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sa-deva-manusésurasya lokasya kah punar vadah subhiite ya imam dharma-paryayam
dharayisyamti paramena te ascaryena sam-anv-a-gata bhavisyamti | tasmims ca prthivi-
pra-dese $asta vi-haraty anyataranyataro va guru-sthaniyabh |
“However, Subhiiti, the piece of ground where one might do no more than recite or teach just a four-

lined verse from this round of teachings would become a veritable shrine for the whole world with its
gods, humans and anti-gods, so it goes without saying, Subhiiti, that those who will memorize this round
of teachings will come to be endowed with the most marvellous thing, and on that piece of ground the
Teacher himself dwells, or one or another of his venerable licutenants.”
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evam ukte ayusman subhiitir bhagavamtam etad avocat | ko namayam bhagavan

dharma-paryayah katham cainam dharayami | evam ukte bhagavan ayusmamtam
subhiitim etad avocat | prajiaparamita namayam subhiite dharma-paryayah | evam
cainam dharaya | tat kasya hetoh | yaiva subhiite prajiaparamita tathagatena bhasita |
saiva-paramita |

At these words, the Venerable Subhiiti said this to the Lord, “What is the name, Lord, of this round
of teachings, and how should I memorize it?”

At these words, the Lord said this to the Venerable Subhiiti, “This round of teachings, Subhiiti, is

called the Perfection of Insight, and this is how you should memorize it. Why is that? The very Perfection

of Insight, Subhtiti, which the Realized One has preached is itself perfectionless.
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tat kim manyase subhiite api nu sa kas-cid dharmo tathagatena bhasitah | subhiitir
aha | no hidam bhagavan | na sa kas-cid bhagavam dharmo, yah tathagatena bhasitah |
“What do you think, Subhtiti? Is there any dharma at all which the Realized One has preached?”
Subhiiti said, “No indeed, Lord. There is no dharma at all, Lord, which the Realized One has
preached.”
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[(GMs 5al:) bhagavan aha |] yavatah subhiite t_r—séhasra—mahﬁ—séhasryém loka-
dhatau prthivi-rajah kac-cit tad bahu bhavet | subhiitir aha | bahu bhagavans tat prthivi-

rajo bhavet | yat tad bhagavan | prthivi-rajah tathagatena bhasitah, a-rajah sa tathagatena
bhasitah | tad ucyate prthivi-raja iti | ya sa loka-dhatur, a-dhatuh sa tathagatena bhasitah
| tad ucyate loka-dhatur iti | ||

Would all the dust of the earth, Subhiiti, that there is in the trigalactic megagalactic world-system
be a lot?”

Subhtiti said, “Lord, the dust of that much earth would be a lot. Any dust of the earth preached by
the Realized One, Lord, has been preached by the Realized One as dustless. Thus it is called ‘the dust of
the earth.” Any world-system there is has been preached by the Realized One as systemless. Thus it is
called ‘a world-system.””
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bhagavan aha | tat kim manyase subhiite dva-trmsadbhir maha-purusa-laksanaih

tathagato 'rhan samyak-sam-buddho drastavyah | subhiitir aha | no hidam bhagavan |
tat kasya hetoh | yani tani bhagavan dva-trm$an-maha-purusa-laksanani tathagatena
bhasitany, a-laksanani tathagatena bhasitani. tasmad ucyamte dva-trm$an-maha-
purusa-laksananiti |

The Lord said, “What do you think, Subhiiti? Can a Realized, Worthy, and Perfectly Awakened One
be seen by virtue of the 32 Distinctive Features of a Great Man?”

Subhiiti said, “No indeed, Lord. Why is that? Whatever 32 Distinctive Features of a Great Man have
been preached by the Realized One, Lord, have been preached by the Realized One as featureless.
Therefore they are called ‘the 32 Distinctive Features of a Great Man.””
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bhagavan aha | ya$ ca khalu punah subhiite stri va puruso va gamga-nadi-

16



valukopaman atma-bhavan pari-tyajet | yas céto dharma-paryayac catus-padikam api
gatham ud-grhya parebhyo desayet | ayam tato-nidanam bahutaram punyam pra-
sunuyad a-pra-meyam a-sam-khyeyam |

The Lord said, “If, however, some woman or man were to sacrifice as many of their own bodies as
there are grains of sand in the Ganges River, Subhiiti, and if someone were to learn just a four-lined verse
from this round of teachings and teach it to others, the latter would on that basis generate a lot more merit,
an immeasurable and incalculable amount.”
(BEHRUROT ATV ) BN - 78 | il - BEZEAETT > ABER - B
EHEERURAL FEER - R | R MAMkE ¢
AL MES CEERA - | imRAE o EH | ARG
"HA o HE | R ER | BAEART Al FoRE RN
AL - PACE AR R Y | Rl proleg FaEssl - e | i AeE
FHEOEZL - 5 | BER | DU REERWEART - 5 | EeAEAE
NGEERE E0EF AT | SRR AE HEE > R b
Mo BRI —RAL | A - MLl ? e | G EEE - EEEE 0
8o e | 2EMEE - AIEIE | A AIEE - B0 ke EE - 8-
M o Bl AKERAAEAE -

atha khalv ayusman subhtitih dharma-pravegenasrini prdmumcat | pra-vartayam

so ’$runi pari-marjya, bhagavamtam etad avocat | acaryam bhagavan | param’ascaryam
sugata | yavad ayam dharma-paryayah tathagatena bhasitah | yato me bhagavan | jianam
ut-pannam na maya jatv eva dharma-paryayah $ruta-piirvah | paramena te bhagavan |
ascaryena sam-anv-a-gata bhavisyamti, ya iha siitre bhasyamane bhiita-samjiiam ut-
padayisyamti | ya caisa bhagavan | bhiita-samjiia, saiva-samjia. tasmat tathagato
bhasate bhiita-samjiia bhiita-samjfiéti |

Then the Venerable Subhiiti burst into tears at the impact of the dharma. Wiping his tears away as
he continued to shed them, he said this to the Lord, “It is a marvellous thing, Lord, it is a most marvellous
thing, Blessed One, that this round of teachings has been preached by the Realized One. Since knowledge
arose for me, Lord, I have never heard a round of teachings of this kind before. They will come to be
endowed with a most marvellous thing, Lord, who when this discourse is being preached conceive the
idea that it is the truth. But any such idea of truth, Lord, is indeed idealess. Therefore the Realized One
preaches the so-called ‘idea of truth.’
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na mama bhagavann ascaryam yad aham dharma-paryayam bhasyamanam ava-
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kalpayamy adhi-mucyami | ye te bhagavann [(GMs 5bl:) satva] imam dharma-
paryayamm ud-grhisyamti pary-av’apsyamti dharayisyamti | te param’ascaryasam-
anv-a-gata bhavisyamti | ||

“For me it is no great marvel, Lord, that I believe and have faith in the round of teachings when it is
being preached. Those [(GS 123,33:) living beings], Lord, who will learn, master, and memorize this
round of teachings will come to be endowed with a most marvellous thing.
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api tu khalu punah bhagavan na tesam atma-samjfia pra-vartsyate | na satva-samjfia

na jiva-samjia | na pudgala-samjfia pra-vartsyate | tat kasya hetoh | yasav atma-samjna,
saiva-samjia | ya satva-samjfia jiva-samjiia pudgala-samjia, saiva-samjia | tat kasya
hetoh | sarva-samjfia’pa-gata hi buddha bhagavamtah ||

“However, Lord, the idea of a self will not occur to them, nor will the idea of a living being, the idea
of a soul, or the idea of a person occur. Why is that? Any such idea of a self is indeed idealess, any idea
of a living being, idea of a soul, or idea of a person is indeed idealess. Why is that? Because the Buddhas
and Lords are free of all ideas.”
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evam ukte bhagavan ayusmamtam subhttim etad avocat | evam etat subhiite evam
etat subhiite param’ascarya-sam-anv-a-gatas te satva bhavisyamti | ya iha siitre
bhasyammane $rutva, not-trasisyamti | na sam-trasisyamti | na sam-trasam a-patsyamte
| tat kasya hetoh | parama-paramitéyam subhiite tathagatena bhasita | yam ca tathagatah
parama-paramitam bhasate, tam a-parimamna buddha bhagavamto bhasamte |
tendcyate parama-paramitéti |

At these words the Lord said this to the Venerable Subhiti, “Quite so, Subhiiti! Quite so, Subhiiti!
Those living beings will come to be endowed with a most marvellous thing who, when this discourse is

being preached, do not become afraid, frightened or fearful on hearing it. Why is that? This has been
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preached by the Realized One as the supreme perfection. And what the Realized One preaches as the

supreme perfection is preached by innumerable Buddhas and Lords. That is why it is called ‘the supreme

perfection.’
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api tu khalu punah subhiite ya tathagatasya ksamti-paramita, saiva-paramita | tat

kasya hetoh | yada me subhiite kalimga-raja amga-pratyamgany acchetsin, nasin me
tasmin samaye atma-samjiia va satva-samjiia va jiva-samjna va pudgala-samjia va na
me ka-cit samjfia na-samjiia babhiiva | tat kasya hetoh | sacet subhlite mama tasmin
samaye atma-samjiia’bhavisyat | vy-a-pada-samjiia’pi me ’bhavisyat tasmin samaye
[sacet sattva-samjiia jiva-samjna pudgala-samjna’bhavisyad, vy-a-pada-samjiia’pi me
tasmin samaye ’bhavisyat] | abhi-janamy aham subhiite atite ’dhvani pamca jati-$atani
yad aham ksamtivadi risir abhil tada’pi me n’ atma-samjiia babhiiva | na satva-samjna,
na jiva-samjiia, na pudgala-samjiia | tasmat tarhi subhiite bodhisatvena mahasatvena
sarva-samjfia vi-varjayitva ’'n-ut-tarayam samyak-sam-bodhau cittam ut-padayitavyam

| na riipa-prati-sthitam cittam ut-padayitavyam | na $abda-gandha-rasa-sprastavya-prati-
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sthitam cittam ut-padayitavyam | na dharma-prati-sthitam cittam ut-padayitavyam | na-
dharma-prati-sthitam cittam ut-padayitavyam | na kva-cit prati-sthitam cittam ut-
padayitavyam | tat kasmad dhetoh | yat prati-sthitam tad eva-prati-sthitam | tasmad eva
tathagato bhasate rtipa-prati-sthitena danam datavyam | [na riipa-Sabda-gandha-rasa-
sparsa-dharma-prati-sthitena danam datavyam||]

“However, Subhiiti, any perfection of acceptance the Realized One has is indeed perfectionless. Why
is that? When, Subhiiti, King Kalimga cut off my limbs and extremities, I did not have at that time any
idea of a self or idea of a living being or idea of a soul or idea of a person. I had no idea whatsoever, nor
any non-idea. Why is that? If, Subhiiti, I had had the idea of a self at that time, [ would also have had the
idea of ill-will at that time. [(Cz 77,24-26:) If I had had a perception of a being, a perception of a soul, a
perception of a person, then I would also have had a perception of ill-will at that time.] I remember,
Subhiiti, 500 rebirths in the past when I was the sage Ksantivadin, and then too I had no idea of a self,
no idea of a living being, no idea of a soul, and no idea of a person.

“For that reason, then, Subhiiti, a bodhisattva and mahasattva should conceive the aspiration for
supreme and perfect awakening after eliminating all ideas, he should not conceive an aspiration which is
fixed on forms, he should not conceive an aspiration which is fixed on sounds, smells, tastes, or objects
of touch, he should not conceive an aspiration which is fixed on dharmas, he should not conceive an
aspiration which is fixed on non-dharmas, he should not conceive an aspiration which is fixed on
anything. What is the reason for that? Whatever is fixed is indeed unfixed. For that very reason the
Realized One preaches that a gift should be given by one without fixing on form.
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api tu khalu punah subhiite bodhisatvenaivam dana-pari-tyagah pari-tyajyah sarva-

satvanam arthaya | yaiva ca satva-samjiia, sa eva-samjiia | ya eva te sarva-satvah
tathagatena bhasitah ta eva-satvah | bhiita-vadi subhute tathagatah, satya-vadi tatha-
vadr tathagato, na vi-tatha-vadr tathagato |

“However, Subhiti, this is the way in which a bodhisattva should engage in the giving away of gifts
for the benefit of all living beings, but any idea of a living being is indeed idealess. All living beings of
whom the Realized One has preached are indeed beingless. The Realized One, Subhiiti, speaks truly, the

Realized One tells the truth, he tells things as they are, the Realized One does not tell lies.
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api tu khalu punah subhiite yah tathagatena dharmo ’bhi-sam-buddho desito va na

tatra satyam na mrsa | tad yatha’pi nama subhiite puruso 'ndha-kara-pra-vistah | evam
vastu-patito bodhisatvo drastavyo yo vastu-patitam danam pari-tyajati | tad yatha’pi
nama subhite caksusman puruso vi-bhatayam ratryam siirye ’bhy-ud-gate nana-vidhani
ripani pasyet | evam bodhisatvo drastavyo yo vastv-a-patitam danam pari-tyajati |
“However, Subhiiti, in that dharma which the Realized One has awakened to and taught there is no

truth and no falsehood. Subhiiti, one should regard a bodhisattva who has sunk to the level of objects and
who gives away a gift which has sunk to the level of objects as being like, say, a man who has been
plunged into darkness. Subhiiti, one should regard a bodhisattva who gives a gift which has not sunk to
the level of objects as being like, say, a man endowed with sight, who would see shapes of various kinds
when dawn breaks and the sun comes up.
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api tu khalu punah subhiite ye kula-putrd va kula-duhitaro va imam dharma-

paryayam ud-grahisyamti | dharayisyamti | vacayisyamti | pary-av’apsyamti | jiatas te
subhiite tathagatena drstas te subhiite tathagatena buddhas te tathagatena | sarve te
satvah a-pra-meyam punya-skandham pra-savisyamti |
“However, Subhiti, those gentlemen or ladies who will learn, memorise, recite, and master this

round of teachings, the Realized One knows them, Subhiiti, the Realized One sees them, Subhti, the
Realized One comprehends them. All those living beings will generate an immeasurable quantity of merit.
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ya$ ca khalu punah subhiite str1 va puruso va piirvahna-kala-samaye gamga-nadi-

T

21



valukopaman atma-bhavan pari-tyajet | madhyahna-kala-samaye sayahna-kala-samaye
gamga-nadi-valukOpaman atma-bhavan pari-tyajet | anena paryayena kalpa-koti-
nayuta-$ata-sahasrany atma-bhavan pari-tyajet | yas cémam dharma-paryayam Srutva |
na prati-ksiped, ayam eva tato-nidanam bahutaram punya-skandham pra-sunuyat | a-
pra-meyam a-sam-khyeyam | kah punar vadah yo likhitvod-grhniyat | dharayet | vacayet
| pary-av’apnuyat | parebhyas ca vi-starena sam-pra-kasayet||
If, however, some woman or man were to sacrifice in the morning as many of their own bodies as
there are grains of sand in the Ganges River, Subhiiti, were to sacrifice in the middle of the day and in
the evening as many of their own bodies as there are sands in the Ganges River, were to sacrifice their
own bodies in this manner for a hundred thousand million billion aeons, and if someone were to hear this
round of teachings and not reject it, the latter would on that basis generate a much larger quantity of
merit, an immeasurable and incalculable amount, to say nothing of someone who after copying it would
learn it, memorize it, recite it, master it, and elucidate it in full for others.
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api tu subhiite a-cimtyo ’-tulyo yam dharma-paryayah | ayam ca dharma-paryayah

tathagatena bhasitah agra-yana-sam-pra-sthitanam satvanam arthaya | $restha-yana-
sam-pra-sthitanam satvanam arthaya | ye imam dharma-paryayam ud-grahisyamti |
dharayisyamti | vacayisyamti | pary-av’apsyamti | jiatas te subhiite tathagatena drstas
te subhiite tathagatena | sarve te satvah a-pra-meyena punya-skandhena sam-anv-a-gata
bhavisyamti | a-cimtyena-tulyena-mapyena-pari-manena punya-skandhena sam-anv-a-

gata bhavisyamti | [(GMs 7al:) sarve te satva mamamsena bodhim dharayisyanti |] tat
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kasya hetoh | na hi $akyam subhiite ayam dharmo hinadhi-muktikaih $rotum | n’ atma-
drstikaih na satva-drstikaih na jiva-drstikaih na pudgala-drstikaih sakyam $rotum ud-
grahttum va dharayitum va vacayitum va pary-av’aptum va nédam sthanam vidyate |

“However, Subhiiti, this round of teachings is inconceivable and incomparable. The Realized One
has preached this round of teachings for the benefit of living beings who have set out on the highest path,
for the benefit of living beings who have set out on the best path. Those who will learn, memorise, recite,
and master this round of teachings, the Realized One knows them, Subhiiti, the Realized One sees them,
Subhiti. All those living beings will come to be endowed with an immeasurable quantity of merit, they
will come to be endowed with an inconceivable, incomparable, unreckonable, measureless quantity of
merit. [Those living beings will all carry my awakening on their shoulders.] Why is that? This dharma,
Subhiiti, cannot be heard by those of inferior inclinations, nor can it be heard, or learned, or memorized,
or recited, or mastered by those who hold the false view of a self, who hold the false view of a living
being, who hold the false view of a soul, or who hold the false view of a person. That is an impossibility.
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api tu subhiite yatra prthivi-pra-dese idam siitram pra-kasayisyati | plijaniyah sa

prthivi-pra-deso bhavisyati | sa-deva-manusasurasya lokasya vandaniyah pradaksini-
karaniya$ ca sa prthivi-pra-deso bhavigyati | caitya sa prthivi-pra-deso bhavisyati |

“However, Subhti, on whatever piece of ground one elucidates this discourse, that piece of ground
will become worthy of worship, that piece of ground will become worthy of veneration and reverential
circumambulation for the whole world with its gods, human beings and anti-gods, that piece of ground
will become a shrine.
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ye te subhiite kula-putra va kula-duhitaro va iman evam-riipam siitrantan ud-

grahisyamti dharayisyamti pary-av’apsyamti | te pari-bhiita bhavisyamti, su-pari-
bhiitas ca bhavisyamti | || yani tesam satvanam paurva-janmikani karmani krtany apaya-
sam-vartaniyani, drsta eva dharme pari-bhiitataya piirva-janmikany a-Subhani karmani
ksapayisyamti | buddha-bodhim ca pr’apsyamti |

“Those gentlemen and ladies, Subhiiti, who will learn, memorise and master such discourses as these

will be despised, they will be roundly despised. Whatever acts leading to perdition those living beings
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have done in former rebirths, through being despised they will in this life exhaust the demeritorious acts
of their former rebirths, and they will attain the awakening of a Buddha.
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abhi-janamy aham subhiite atite ’dhvani a-sam-khyeye kalpe a-sam-khyeya-tare

dipam-karasya tathagatasyarhatah samyak-sam-buddhasya parena para-taram catur-
asiti-buddha-koti-nayuta-$ata-sahasrany abhtivan ye maya a-radhita a-radhayetva na vi-
radhita | yac ca maya subhiite buddha bhagavamtah a-ragita a-ragayetva na vi-ragita,
yac ca carime kale pascimikayam pamca-$atyam vartamanayam imam stitramtam ud-
grahisyamti dharayisyamti vacayisyamti pary-av’apsyamti | asya subhiite punya-
skandhasyamtikad esa purvakah punya-skandhah $ata-tamim api kalam ndpaiti sahasr-
tamam api | $ata-sahasr-tamam api | koti-§ata-sahasr-tamam api | samkhyam api kalam
api gananam api upamam api upani$am api na ksamate |
“I remember, Subhtti, that in the past, an incalculable acon ago and more incalculable still, back
before the Realized, Worthy and Perfectly Awakened One Dipam-kara and back further still, there were
84 hundred thousand million billion Buddhas with whom I found favour and with whom, after finding
favour, I did not lose favour. However, Subhiiti, that previous quantity of merit from when I found favour
with the Buddhas and Lords, and after finding favour with them, I did not lose favour, does not approach
even a hundredth part, even a thousandth part, even a hundred-thousandth part, even a hundred-thousand-
millionth part, it does not even permit of any calculation, or reckoning in fractions, or computation, or
comparison, or analogy, Subhiiti, in relation to the quantity of merit from when, in the last time, as the
final five hundred years come to pass, they will learn, memorize, recite and master this discourse.
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sacet subhiite tesam kula-putranam kula-duhitrnam va punya-skandham bhaset |
yavamtah te kula-putra va kula-duhitaro va tasmin samaye punya-skandham prati-
grhnamti | un-madam te satvah pr’apnuyuh citta-vi-ksepam va gaccheyuh | api tu khalu
punah subhiite a-cintyo ’yam dharma-paryayah asya-cintya eva vi-pakah ||
“If, Subhiiti, one were to describe the quantity of merit of those gentlemen and ladies, of as many of
those gentlemen or ladies as acquire a quantity of merit at that time, those living beings would go mad
or become mentally disturbed.
However, Subhiiti, this round of teachings is inconceivable, and the effect it has is truly
inconceivable.”
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aha | katham bhagavan bodhisatva-yana-sam-pra-sthitena sthatavyam, katham

prati-pattavyam, katham cittam pra-grhitavyam | bhagavan aha | iha subhtte
bodhisatva-yana-sam-pra-sthitenaivam cittam ut-padayitavyam sarva-satva maya an-
upadhi-$ese nirvana-dhatau pari-nir-vapayitavyah. evam ca satvan pari-nir-vapya, na
kas-cit satvah pari-nir-vapito bhavati | tat kasya hetoh | sacet subhiite bodhisatvasya
satva-samjiia pra-vartteta | jiva-samjiia pudgala-samjfia va na sa bodhisatva iti
vaktavyah | tat kasya hetoh | nasti subhiite sa dharmo yo bodhisatva-yana-sam-pra-
sthito nama |

He said, “How, Lord, should one who has set out on the bodhisattva path take his stand, how should
he proceed, how should he control the mind?”’

The Lord said, “In this regard, Subhiti, one who has set out on the bodhisattva path should have the
following thought, ‘I should bring all living beings to final extinction in the realm of extinction without

substrate remaining. But after | have brought living beings to final extinction in this way, no living being

25



whatsoever has been brought to extinction.” Why is that? If, Subhiiti, the idea of a living being were to
occur to a bodhisattva, or the idea of a soul or the idea of a person, he should not be called a bodhisattva.
Why is that? There is no dharma called ‘one who has set out on the bodhisattva path.’
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tat kim manyase subhiite asti sa kas-cid dharmo yas tathagatena dipam-karasya

tathagatasyantikad an-ut-taram samyak-sam-bodhim abhi-sam-buddhah. aha | nasti sa
bhagavan kas-cid dharmo yas tathagatena dipam-karasya tathagatasyantikad an-ut-tara
samyak-sam-bodhim abhi-sam-buddhah [evam ukte bhagavan ayusmantam subhiitim
etad avocat | evam etat subhiite evam etat. nasti subhiite sa kas-cid dharmo, yas
tathagatena dipan-karasya tathagatasyarhatah samyak-sam-buddhasyantikad an-ut-
taram samyak-sambodhim abhi-sam-buddhah | sacet punah subhiite kas-cid dharmas
tathagatenabhi-sam-buddho ’bhavisyat, na mam dipan-karas tathagato vy-a-karisyad |
bhavisyasi tvam manavan-a-gate ’dhvani $akyamunir nama tathagato ’rhan samyak-
sam-buddha iti | yasmat tarhi subhtite tathagatenarhata samyak-sam-buddhena nasti sa
kas-cid dharmo yo 'n-ut-taram samyak-sam-bhodhim abhi-sam-buddhas |] aha | tasmad
aham dipam-karena tathagatena vy-a-krto bhavisyasi tvam manavan-a-gate ’dhvani
sakyamunir nama tathagato 'rhan samyak-sam-buddhas |

“What do you think, Subhiti? Is there any dharma which the Realized One had from the Realized
One Dipam-kara by which he fully awakened to supreme and perfect awakening?”

He said, “There is no dharma whatsoever which the Realized One had from the Realized One
Dipam-kara by which he fully awakened to supreme and perfect awakening.”

[(Cz 82,20-31:) The Lord: So it is, Subhuti, so it is, there is no dharma by which the Tathagata, when
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he was in the presence of Dipankara, the Tathagata, Arhat, Fully Enlightened One, has awoken to the
utmost, right and perfect enlightenment. If again, Subhuti, some dharma had been fully known by the
Tathagata, not of me would the Tathagata Dipankara have predicted: «You, young Brahmin, will in a
future period be a Tathagata, Arhat, Fully Enlightened, by the name Sakyamuni». Because then, Subhuti,
there is not any dharma by which the Tathagata, Arhat, Fully Enlightened One has fully known the
utmost, right and perfect enlightenment,] He said, “Therefore the Realized One Dipam-kara predicted of
me ‘At a future time, young man, you will become a Realized, Worthy and Perfectly Awakened One by
the name of Sakyamuni!’
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| tat kasya hetos | tathagata iti subhiite tathataya etad adhi-vacanam.

“Why is that? The word ‘Realized’ (tathdgata), Subhiti, is a synonym for reality (tathata).
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yah kas-cit subhiite evam vadet tathagatenan-ut-tara samyak-sam-bodhir abhi-sam-

buddhéti [sa vi-tatham vadet] | nasti subhiite sa kas-cid dharmo yas tathagatenan-ut-tara
samyak-sam-bodhir abhi-sam-buddhah. yah subhiite tathagatena dharmo ’bhi-sam-
bodhir abhi-sam-buddhah yah subhiite tathagatena dharmo ’bhi-sam-buddhas tatra na
satyam na mrsah tasmat tathagato bhasate | sarva-dharma buddha-dharma iti | sarva-
dharma iti subhiite sarve te a-dharmas tenocyante sarva-dharma iti | ||
“Should anyone say, Subhti, that the Realized One has fully awakened to supreme and perfect

awakening, [he would be speaking a falsehood,]? there is no dharma whatsoever to which the Realized
One has fully awakened as supreme and perfect awakening. In the dharma to which the Realized One
has fully awakened, there is no truth and no falsehood. Therefore the Realized One preaches
‘All dharmas are Buddha-dharmas.” As far as ‘all dharmas’ are concerned, Subhiti, all of them
are dharma-less. That is why they are called ‘all dharmas.’
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tad yatha’pi nama subhiite puruso bhaved upeta-kayo maha-kayah. subhiitir aha |

yo ’sau tathagatena puruso bhasita upeta-kayo maha-kayah, a-kayah sa bhagavams
tathagatena bhasitas | tendcyate upeta-kayo maha-kayah |

“Subhiiti, it is as if there were, say, a man who was full-bodied and big-bodied.”

Subhiiti said, “That man whom the Realized One has described as full-bodied and big-bodied has,
Lord, been described by the Realized One as bodiless. That is why he is called full-bodied and big-

bodied.”
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bhagavan aha | evam etat subhiite. yo bodhisatva evam vaded: aham satvan pari-
nir-vapayisyamiti | na sa bodhisatva iti vaktyah | tat kasya hetoh | asti subhiite sa kas-
cid dharmo yo bodhisatvo nama | aha | no hidam bhagavan. bhagavan aha | tasmat
tathagato bhasate nih-satvah sarva-dharmah nir-jiva nis-pudgalah |

The Lord said, “Quite so, Subhiiti. Any bodhisattva who would say such things as ‘I will bring living
beings to final extinction’ should not be called a bodhisattva. Why is that? Does any dharma at all exist
called ‘a bodhisattva,” Subhiti?”

He said, “No indeed, Lord.”

The Lord said, “Therefore the Realized One preaches that all dharmas are devoid of a living being,

devoid of a soul, devoid of a person.
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yah subhiite bodhisatva evam vaded aham ksetra-vythan nis-padayisyamiti | so "pi

tathaiva vaktavyah | tat kasya hetoh | ksetra-vyiihah ksetra-vyiiha iti subhiite a-vythas,
te tathagatena bhasitas. tenocyante ksetra-vyiiha iti |

The bodhisattva, Subhiiti, who would say such things as ‘I shall make the dispositions of a field
perfect’ should also be described in just that way. Why is that? The Realized One has preached, Subhiiti,

that the so-called ‘dispositions of a field” are dispositionless. That is why they are called ‘dispositions of
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a field.’
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yah subhiite bodhisatvo nir-atmano dharma nir-atmano dharma ity adhi-mucyate,

sa tathagatenarhata samyak-sam-buddhena bodhisatvo bodhisatva ity a-khyatas |

“The bodhisattva who has faith, Subhiti, in the oft-repeated saying ‘Dharmas are selfless’ has been

declared by the Realized, Worthy and Perfectly Awakened One to be a bodhisattva, a bodhisattva indeed.
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tat kim manyase subhiite sam-vidyate tathagatasya mamsa-caksuh || aha | evam

etad bhagavan, sam-vidyate tathagatasya mamsa-caksuh || bhagavan aha | tat kim

manyase subhiite sam-vidyate tathagatasya divyam caksuh prajiia-caksur dharma-

caksur buddha-caksuh || ahaivam etad bhagavan sam-vidyate tathagatasya divyam

caksuh prajiia-caksur dharma-caksur buddha-caksuh ||
“What do you think, Subhiiti? Does the Realized One have the eye of the flesh?”
He said, “It is so, Lord, the Realized One has the eye of the flesh.”
The Lord said, “What do you think, Subhiiti? Does the Realized One have the eye of the gods, the

eye of insight, the eye of dharma, the eye of the Awakened?”

He said, “It is so, Lord, the Realized One has the eye of the gods, the eye of insight, the eye

of dharma, the eye of the Awakened.”
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bhagavan aha | tat kim manyase subhiite yavantyo gamga-nadyam balukas,
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tavantya gamga-nadyo bhaveyus, tasu ya balukas, tavanta eva loka-dhatavo bhaveyuh,
kac-cid vahavas te loka-dhatavo bhaveyuh | [subhiitir aha | evam etad bhagavann, evam
etat sugata. bahavas te loka-dhatavo bhaveyuh] | bhagavan aha | yavantah subhiite tesu
loka-dhatusu satvas, tesam aham nana-bhavam citta-dharam janiyas | tat kasya heto$ |
citta-dhara citta-dhara iti a-dharas tas | tenocyate citta-dhara iti | tat kasya hetor | atitam
subhiite cittam noOpa-labhyate | an-a-gatam cittam nopa-labhyate | praty-ut-pannam
ndpa-labhyate |

The Lord said, “What do you think, Subhiiti? If there were as many Ganges Rivers as there are grains
of sand in the Ganges River, and if there were just as many world-systems as there would be grains of
sand in them, would those world-systems be numerous?”’

[He said, “Quite so, Lord, those world-systems would be numerous.”]

The Lord said, “Subhiti, as many living beings as there might be in those world-systems, I would
know their manifold streams of thought. Why is that? Those so-called ‘streams of thought,” Subhditi, have
been preached by the Realized One as streamless. That is why they are called ‘streams of thought.” Why
is that? Subhtiti, one cannot apprehend a past thought, one cannot apprehend a future thought, one cannot

apprehend a present [thought].
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tat kim manyase subhiite ya imam tri-sahasra-maha-sahasram loka-dhatum sapta-
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ratna-pari-piirnam krtva, danan dadyad, api nu sa kula-putro va kula-duhita va tato
nidanam bahu punyam pra-saveta | aha | bahu bhagavan, bahu sugata | bhagavan aha |
evam etat subhiite, evam etad. vahu sa kula-putro va kula-duhita va tato nidanam bahu
punyam pra-saveta | sacet subhiite punya-skandho ’bhavisyan, na tathagato ’bhasisyat
punya-skandhah punya-skandha iti |

“What do you think, Subhti? If someone were to fill this trigalactic megagalactic world-system
with the seven treasures and give it as a gift, would that gentleman or lady engender a lot of merit on that
basis?”

He said, “A lot, Lord. A lot, Blessed One.”

The Lord said, “Quite so, Subhiiti, quite so. It is a lot. That gentleman or lady would engender a lot
of merit on that basis. If there were a quantity of merit, Subhiti, the Realized One would not have
preached the so-called ‘quantity of merit.’
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tat kim manyase subhiite riipa-kaya-pari-nis-pattya tathagato drastavyah | aha | no

bhagavan. na riipa-kaya-pari-nis-pattya tathagato drastavyah | tat kasya hetoh | riipa-
kaya-pari-nis-patti riipa-kaya-pari-nis-pattir ity a-pari-nis-pattir esa tathagatena bhasita
| tendcyate riipa-kaya-pari-nis-pattir iti |

“What do you think, Subhiiti? Can a Realized One be seen by virtue of the perfection of his physical
body?”

He said, “No, Lord, a Realized One cannot be seen by virtue of the perfection of his physical body.
Why is that? The so-called ‘perfection of the physical body’ has been preached by the Realized One as

995

perfectionless. That is why it is called the ‘perfection of the physical body.
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bhagavan aha | tat kim manyase subhtte laksana-sampada tathagato drastavyah |

aha | no bhagavan. na laksana-sampada tathagatho drastavyah | tat kasya hetoh | yaisa

laksana-sampat tathagatena bhasita a-laksana-sampad esa tathagatena bhasita |
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tendcyate laksana-sampad iti |

The Lord said, “What do you think, Subhiiti? Can a Realized One be seen by virtue of the possession
of distinctive features?”

He said, “No, Lord, a Realized One cannot be seen by virtue of the possession of distinctive features.
Why is that? What the Realized One has preached as the possession of distinctive features has been

preached by the Realized One as lacking the possession of distinctive features. That is why it is called

the possession of distinctive features.”
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bhagavan aha | tat klm manyase subhiite api nu tathagatasyaivam bhavati na maya

dharmo de$ita iti | yah subhiite evam vadet tathagatena dharmo desita iti | abhy-a-caksita
mam sa subhiite a-satad ud-grhitena | tat kasya hetor | dharma-desana dharma-desanéti

subhiite nasti sa kas-cit dharmo yo dharma-de$ana namodpa-labhyate |
The Lord said, “What do you think, Subhiiti? Does it occur to the Realized One that he has taught

the dharma? Subhiti, anybody who would say such things as ‘The Tathagata has taught the dharma’
would misrepresent me, Subhiiti, on account of wrong learning. Why is that? As for the so-called
‘teaching of the dharma,” Subhiti, there exists no dharma whatsoever which can be apprehended called
the teaching of the dharma.”
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ahasti bhagavan ke-cit satva bhavisyanty an-a-gate ’dhvani, ya iman evam-riipan

dharman bhasyamanam cchrutva ’bhi-srad-dadhasyanti | bhagavan aha | na te subhiite
satva na-satvas | tat kasya hetoh | sarva-satva iti subhtite a-satvas te tathagatena bhasitas.

tendcyante sarva-satva iti |

He said, “Can it be, Lord, that there will be be any living beings at a future time who will hear
such dharmas as these being preached and have faith in them?”

The Lord said, “Subhiiti, they are not beings, nor are they non-beings. Why is that? ‘All beings,’
Subhtiti, have been preached by the Realized One as beingless. That is why they are called ‘all beings.’
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tat kim manyase subhiite api tv asti sa kas-cid dharmo, yas tathagatenan-ut-tara

samyak-sam-bodhir abhi-sam-buddhah | aha | nasti sa bhagavan kas-cid dharmo yas
tathagatenan-ut-tara samyak-sam-bodhir abhi-sam-buddhah | bhagavan aha | evam etat
subhiite, evam etat. anur api tatra dharmo na sam-vidyate ndpa-labhyate | tenocyate 'n-
ut-tara samyak-sam-bodhir iti |
“What do you think, Subhiiti? Does any dharma at all exist to which the Realized One became fully
awakened as supreme and perfect awakening?”
He said, “No dharma whatsoever exists to which the Realized One became fully awakened as
supreme and perfect awakening.”
The Lord said, “Quite so, Subhiiti, quite so. Not even a fine or minute (anu) dharma is to be found
or apprehended in it. That is why it is called ‘superfine or supreme (an-ut-tara) and perfect awakening.’
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api tu khalu punah subhiite samah sa dharmo na tatra kim-cid vi-samas |

tendcyate ’n-ut-tara samyak-sam-bodhir iti | nir-jivatvena nih-satvatvena nis-
pudgalatvena sama sa ’n-ut-tara samyak-sam-bodhih sarvaih ku$alair dharmair abhi-
sam-buddhyate | kusala dharmah kusala dharma iti subhiite a-dharmas caiva te
tathagatena bhasitas. tenocyante kusala dharma iti |

“However, Subhiiti, that dharma is the same as any other (sama), and there is nothing at all different
(vi-sama) about it. That is why it is called ‘supreme and perfect (samyak) awakening.’ By virtue of being
devoid of a soul, being devoid of a living being and being devoid of a person, that supreme and perfect
awakening is fully awakened to as being the same as all wholesome dharmas. These so-called
‘wholesome dharmas,” Subhiiti, have been preached by the Realized One as being indeed dharma-less.

That is why they are called ‘wholesome dharmas.’
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ya$ ca khalu punah subhiite yavantas tri-sahasra-maha-sahasre loka-dhatau su-

meravah parvata-rajas, tavato rasin saptanam ratnanam abhi-sam-hrtya danam dadyad,
ya$ cétah prajiiaparamitaya antasa$ catus-padikam api gatham ud-grhya parebhyo
desayed, asya subhiite punya-skandhasyasau piirvakah punya-skandhah $atatamim api
kalan ndpaiti | yavad upani$am api na ksamate |

“If, however, someone were to amass piles of the seven treasures as high as all the Su-merus, kings
of all mountains, in the trigalactic megagalactic world-system and give them as a gift, Subhtti, and if
someone else were to do no more than learn just a four-lined verse from this Perfection of Insight and
teach it to others, then the former quantity of merit, Subhiiti, does not approach even a hundredth part of
the latter quantity of merit and so on, until nor does it even permit of any analogy.
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tat kim manyase subhtite api nu tathagatasyaivam bhavati | maha satva mocita iti |

na khalu punah subhiite-r-evam drastavyam | tat kasya hetoh | na sa kas-cit
satvo ’bhavisyad yas tathagatena mocitah. sa eva tasy’ atma-graho ’bhavisyat, satva-
graho jiva-grahah pudgala-grahah. atma-graha iti subhite a-graha esa tathagatena
bhasitah. sa ca bala-prthag-janair ud-grhitah. bala-prthag-jana iti subhiite a-jana ete
tathagatena bhasitas. tenocyamte bala-prthag-jana iti |

“What do you think, Subhiiti? Does it occur to the Realized One that he has liberated living beings?

This is again not the way one should see things, Subhiiti. Why is that? There is no living being whatsoever
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who has been liberated by the Realized One. If moreover there were any living being who was liberated
by the Realized One, Subhiiti, that would constitute seizing upon a self on his part, seizing upon a living
being, seizing upon a soul, seizing upon a person. This ‘seizing upon a self,” Subhiiti, has been preached
by the Realized One as devoid of seizing, but it is learned by foolish ordinary people. These ‘foolish
ordinary people,” Subhiiti, have been preached by the Realized One as peopleless. That is why they are
called ‘foolish ordinary people.’
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tat kim manyase subhiite laksana-sampada tathagato drastavyah | ahaivam etad

bhagaval laksana-sampada tathagato drastavyah | bhagavan aha | sacet punah subhiite

laksana-sampada  tathagato  drastavyo ’bhavisyad, r3ja ’pi  cakra-varti
tathagato ’bhivisyat | aha | yatha "ham bhagavato bhasitasyartham a-janami | na laksana-
sampada tathagato drastavyah || atha khalu bhagavams tasyam velayam ima gatha
abhasatah ||

“What do you think, Subhiiti? Can a Realized One be seen by virtue of the possession of distinctive
features?”

He said, “Quite so, Lord, a Realized One can be seen by virtue of the possession of distinctive
features.”

(H 156,n12: The positive reply made negative is a later amendation.) The Lord said, “If, however, a
Realized One could be seen by virtue of the possession of distinctive features, Subhiiti, a wheel-turning
king would also be a Realized One.”

He said, “As I understand the meaning of what the Lord has preached, a Realized One cannot be
seen by virtue of the possession of distinctive features.”

Then on that occasion the Lord uttered these verses:
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ye mam riipena adraksur, ye mam ghosena anv-ayuh |

mithya-pra-hana-pra-srta, na mam draksyanti te janah ||
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“Whoever saw me through my physical form,
Whoever followed me through the sound of my voice,
Engaged in the wrong endeavours,

Those people will not see me.
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drastavyo dharmato buddho dharma-kayas tathagatah |

dharmata capy a-vijiieya na sa $akyam vi-janitum ||
A Buddha is visible through the dharma,
A Realized One has the dharma for a body,
But the nature of dharma being unknowable by sensory consciousness,
It cannot be known by sensory consciousness.”

(FEETfER o E ) HE | Sl RLERM A - E - IEFE
fE | CEEES TR LR | DEEH B e - IR DIETREER 2 Z31 | L
MR SRS =5 = | SEFAEE -

PE o g ZAEHE | BEARES T | I DAE 2 = | A0k - FE - IESAE - R DIEEA
KA LLE el - 15528 | Ble - s EIEESE -

=R B ZH | g sihEnEsk s - s ik
IR | s EE TR | TR EETE Y

GRS =ER0E o BEEE | B LS EFNEE - 55 BBREER
BT - o EAERS - AP ? | & At A~ 5 -
LRGSR
NIEASETEA -

tat kim manyase subhiite laksana-sampada tathagatenan-ut-tara samyak-sam-

bodhir abhi-sam-buddhah | na khalu punah subhiite evam drastavyam | na subhte
laksana-sampada tathagatenan-ut-tara samyak-sam-bodhir abhi-sam-buddha | yat khalu
punah subhiite syad evam bodhisatva-yana-sam-pra-sthitaih kasya-cid dharmasya vi-
nasah pra-jiapta uc-chedo va | na khalu punah subhiite evam drastavyam | na
bodhisatva-yana-sam-pra-sthitaih kasya-cid dharmasya vi-nasah pra-jiiapto noc-
chedah |

“What do you think, Subhiiti? Did the Realized One awaken fully to supreme and perfect awakening
through the possession of distinctive features? This is again not the way one should see things, Subhiiti.
The Realized One did not awaken fully to supreme and perfect awakening through the possession of
distinctive features.

“Moreover, Subhiiti, if it should be thought that those who have set out on the bodhisattva path assert
the destruction of any dharma or its annihilation, then once again, Subhtiti, this is not the way one should
see things. Those who have set out on the bodhisattva path do not assert the destruction or annihilation

of any dharma whatsoever.
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yas ca khalu punah subhiite kula-putro va kula-duhita va gamga-nadi-balukopamal

loka-dhatlin sapta-ratna-prati-piirnan krtva, tathagatebhyo ’rhadbhyah samyak-sam-
buddhebhyo danam dadyad, ya§ ca bodhisatvo nir-atmakesu [an-ut-
pattikesu] dharmesu ksantim prati-labheta | ayam eva tato bahutaram punyam pra-
saveta | na khalu punah subhiite bodhisatvena punya-skandhah pari-grahitavyah | aha |
punya-skandho bhagavan pari-grahitavyah | bhagavan aha | pari-grahitavyah subhiite
ndd-grahitavyah | tenocyate pari-grahitavyah |

“If, however, some gentleman or lady were to fill as many world-systems as there are grains of sand
in the Ganges River with the seven treasures and give them as a gift to the Realized, Worthy and Perfectly
Awakened Ones, Subhiiti, and if some bodhisattva were to attain acceptance with regard to the fact
that dharmas are devoid of self, [and devoid of arising,] the latter would generate from that a lot more
merit. However, Subhiiti, the quantity of merit should not be acquired by the bodhisattva.”

He said, “Lord, should the quantity of merit be acquired?”

The Lord said, “It should be acquired, Subhiiti, but should not be taken up. That is why one says ‘It
should be acquired.’
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api tu khalu punah subhiite yah kas-cid evam vadet tathagato gacchati va-gacchati

d

va | tistati va ni-sidati va, $ayyam va kalpayati | na me sa bhasitasyartham a-janati | tat
kasya hetoh | tathagata iti subhiite na kutas-cid a-gato, na kva-cid gatah | tendcyate
tathagato ’rhan samyak-sam-buddha iti |

“However, Subhiiti, if someone were to say that the Realized One goes or comes or stands or sits or

lies down, he does not understand the meaning of what I have preached. Why is that? He who is called

37



‘the Realized One’ (tathagata), Subhiti, has not come (agata) from anywhere, nor has he gone (gata)
anywhere. That is why he is called ‘the Realized, Worthy and Perfectly Awakened One.’
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ya$ ca khalu punah subhiite kula-putro va kula-duhita va yavantas tri-sahasra-

maha-sahasre loka-dhatau prtivi-rajamsi, tavato loka-dhatiin masim kuryat. tad yatha’pi
nama paramanu-sam-cayas. tat kim manyase subhiite bahu sa paramanu-sam-cayo
bhavet | ahaivam etad bhagavan, bahu sa paramanu-sam-cayo bhavet | tat kasya hetoh |
saced bhagavan sam-cayo ’bhavisyan na bhagavan avaksyat paramanu-sam-caya it |
tat kasya hetoh | yo ’sau paramanu-sam-cayo bhasitah a-sam-cayah sa bhagavata
bhasitas | tendcyate paramanu-sam-caya iti |

“If, however, some gentleman or lady were to take as many world-systems as there are dust-particles
of earth in the trigalactic megagalactic world-system, Subhiiti, and grind them to powder, so that they
were like, say, a pile of the most minute atoms, what do you think, Subhtiti? Would that pile of the most
minute atoms be considerable?”

He said, “Quite so, Lord, that pile of the most minute atoms would be considerable. Why is that? If,
Lord, there were a pile, the Lord would not say ‘pile of the most minute atoms.” Why is that? Any pile
of the most minute atoms which has been preached has been preached as pile-less by the Lord. That is

why it is called ‘a pile of the most minute atoms.’
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yac ca tathagato bhésatl tr-sahasra-maha-sahasro loka-dhatur iti | a-dhatuh sa

tathagatena bhasitas | tendcyate tri-sahasra-maha-sahasro loka-dhadur iti | tat kasya
hetoh | saced bhagavan dhatur abhavisyat, sa eva bhagavan pinda-graho ’bhavisyad.
yas$ caiva tathagatena pinda-graho bhasitah, a-grahah sa tathagatena bhasitas | tenocyate

pinda-graha iti | bhagavan aha | pinda-graha$ caiva-vy-ava-haro ’n-abhi-lapyah.
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subhiite sa dharmah sa bala-prthag-janair ud-grhitah |

“And whenever the Realized One preaches about a ‘trigalactic megagalactic world-system,’ that has
been preached by the Realized One as systemless. That is why it is called ‘a trigalactic megagalactic
world-system.” Why is that? If, Lord, there were a system, that, Lord, would indeed constitute seizing
upon a solid mass, yet what the Realized One has preached of as seizing upon a solid mass, that has been
preached by the Realized One as devoid of any seizing. That is why it is called ‘seizing upon a solid
mass.””

The Lord said, “And yet seizing upon something solid is a dharma which is beyond linguistic

expression, Subhiiti, which is ineffable. It has been taken up by foolish ordinary people.
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tat kasya hetoh | yah kas-cit subhiite evam vaded atma-drstis tathagatena bhasita,

satva-drstir jiva-drstih pudgala-drstih, api nu subhiite sa samyag vadan vadet | aha | no
bhagavams | tat kasya hetoh | ya sa bhagavann atma-drstis tathagatena bhasita, a-drstih
sa tathagatena bhasita | tendcyate atma-drstir iti |

“Why is that? If someone were to say, Subhti, that the Realized One preached the view of a self,
the view of a living being, the view of a soul, the view of a person, would he be saying the right thing by
saying that, Subhiiti?”

He said, “No, Lord. Why is that? Any view of a self, Lord, preached of by the Realized One has

been preached by the Realized One as viewless. That is why it is called ‘a view of a self.””
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bhagavan aha | evam subhiite bodhisatva-yana-sam-pra-sthitena sarva-dharma
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jhatavya adhi-moktavyas. tatha cadhi-moktavya, yatha na dharma-samjfia ’pi praty-
upa-stisthet | tat kasya hetoh | dharma-samjiia dharma-samjfiéti subhiite a-samjfiaisa

tathagatena bhasita | tenocyate dharma-samjfiéti |
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The Lord said, “It is in this way, Subhiiti, that one who has set out on the bodhisattva path should
know all dharmas and have faith in them. But he should have faith in them in such a way that even the
idea of a dharma does not come to be present. Why is that? This so-called ‘idea of a dharma,” Subhiiti,
has been preached by the Realized One as idealess. That is why it is called the ‘idea of a dharma.’
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ya$ ca khalu punah subhiite bodhisatvo mahasatvah a-pra-meya-samkhyeyal loka-

dhatiin sapta-ratna-pari-piirnan krtva, danan dadyad, yas ca kula-putro va kula-duhita
va itah prajiaparamitaya antasas catus-padikam api gatham ud-grhya, dharayed desayet
pary-av’apnuyad [parebhyas ca vi-starena sam-pra-kasayed] ayam eva tato bahutaram
punyam pra-saveta-pra-meyam a-sam-khyeyam | katham ca sam-pra-kasayet | yatha na
pra-kasayet | tenocyate sam-pra-kasaye iti | ||

“If, however, any bodhisattva and mahasattva were to fill immeasurable and incalculable world-
systems with the seven treasures and make a gift of them, Subhtiti, and if some gentleman or lady were
to do no more than learn just a four-lined verse from this Perfection of Insight and memorize it, teach it,
and master it, [and elucidate it in full for others,] the latter would generate from that a lot more merit, an
immeasurable and incalculable amount. And how should he elucidate it? So as not to throw light on it.
That is why one says ‘he should elucidate it.’
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taraka timiram dipo maya ’vasyaya budbudah

supinam vidyud abhram ca evam drastavya sams-krtam | ||

A shooting star, a clouding of the sight, a lamp,

An illusion, a drop of dew, a bubble,

A dream, a lightning’s flash, a thunder cloud—

This is the way one should see the conditioned.”
e sl REAED Mk | o WIS 28T > EaEl - Rl
tbfth e (BEFEBER - | D8fe ~ SRR ~ BRI - FEEtHhE - K
— UM - K~ A Be{EEE - B | A PR - (RS FISIIEATREE
hpa - BREE - B F (T | EREE  B5%2F T -

idam avocad bhagavan atta-mana | sthavira subhiitis te ca bhiksu-bhiksuny-

upasakopasikah sa-deva-manusasura-gandharvas ca loko bhagavato bhasitam abhy-a-
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nand-an || | ||
This is what the Lord said. Delighted, the Elder Subhiiti, those monks, nuns, male lay followers,
female lay followers, and the whole world with its gods, humans, anti-gods and gandharvas rejoiced at
what the Lord had preached.
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vajra-cchedika prajiaparamita sam-a-ptah || | ||

The Vajracchedika Prajiiaparamitd is concluded.
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Cf. “The Diamond Sutra on Display” (http://idpuk.blogspot.com/2015/04/the-diamond-sutra-on-display-text-panel.html)
Cf. “Vajracchedika Prajfilaparamita Sttra”  (https://www.wisdomlib.org/buddhism/scripture/vajracchedik%C4%81-
praj%C3%B1%C4%81p%C4%8 1ramit%C4%81-s%C5%ABtra/d/doc7904.html)
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